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Séch gigi thidu mot cach ¢ phén tich, danh gia cac cong trinh nghién ctru V& thanh ngit néi chung va thanh
ngit tiéng Nhat ndi riéng (trong su lién hé vai cac cong trinh nghién ciru vé thanh ngir tiéng Viét), chi ra nhiing
diém twong dong, khac biét trong quan diém vé thanh ngit giita cac nha nghién ciu thanh ngir trén thé gigi va
giita c4c nha nghién cau thanh ngir Nhat Ban va Viét Nam, tao tién dé cho viéc nghién ciru so sanh dbi chiéu
thanh ngir tiéng Nhat va tiéng Viét trong twong lai. Sach da khao st cac dic diém vé cau trdc hinh thai cua
thanh ngir tiéng Nhat (trong sy lién hé véi thanh ngit tiéng Viét) va chi ra céc md hinh cau trdc hinh thai cua
thanh ngit tiéng Nhat; khao sat cac dic diém vé ngir nghia cua thanh ngit tiéng Nhat - dic biét 1a ngir nghia cua
nhém thanh ngit cé tir chi bo phan co thé (trong su lién hé véi thanh ngit tiéng Viét) va chi ra nhimg dic trung
co ban vé ngir nghia cua thanh ngir tiéng Nhat. Dua trén cac dic diém vé cau trdc hinh thai va ngir nghia cua
thanh ngit, sach da phan tich va néu ra nhitng nhan xét vé dic trung vin hoa va tu duy dan toc & ngudi Nhat
thé hién qua thanh ngi.

Sach gop phan lam phong phd va toan dién hon cach nhin cta cac nha nghién ctu Viét Nam vé thanh ngir
tiéng Nhat ndi riéng va thanh ngit cua cac ngdn ngir trén thé gigi ndi chung. Ngoai ra, viéc phan tich dic trung
van hoa dén toc dya trén khao sat, so sanh ddi chiéu thanh ngir mot cach hé thdng vé ca ciu tric hinh théi va
ngir nghia co6 vai trdo nhu mot sy ching minh cho huéng nghién cau lién nganh (¢ day 1a nghién ciru van hoa
két hop vé&i ngdn ngir) trong linh vyuc thanh ngit. Sach gitp nhitg ngudi hoc tap, nghién ctu va sir dung tiéng
Nhat nam viing nhirng dic diém vé ciu trac hinh thai ciing nhu ngir nghia cia thanh ngir tiéng Nhat, gép phan
cho viéc dich thuat thanh ngit caa hai ngdn ngir dat hiéu qua. Nhimg dic trung vé van hoa - dan toc Nhat Ban,
nhitng diém tuong dong hoic khéc biét vé van hoa Nhat Ban va Viét Nam thé hién qua thanh ngit ma séach chi
ra s& gop phan ting cudng su hiéu biét 13n nhau gitta hai nuge Viét Nam va Nhat Ban.

Séch gdm 255 trang v6i Phan mé dau va 4 chuong nhu sau: 1) Chuwong 1: Nhitng van d& ly thuyét co ban vé
thanh ngir va thanh ngit tiéng Nhat; 2) Chwong 2: Dic diém ciu trdc hinh théi caa thanh ngit tiéng Nhat (lién
hé v6i thanh ngir tiéng Viét); 3) Chuong 3: Pac diém ngit nghia ciia thanh ngit tiéng Nhat (lién hé voi thanh
ngit tiéng Viét); 4) Chuong 4: Mot s6 nhan xét vé dic trung vin hoa dan toc cua ngdn ngit va tu duy ¢ ngudi
Nhat thé hién qua thanh ngir.

Ngb Minh Thuay. Japanese idioms and idiomology. Monograph. Hanoi: Vietnam Education Publisher, 2012.

The book introduces, with analytical assessments, several studies in the field of idioms, especially Japanese ones, in
arcordance with the studies of Vietnamese idioms. Particularly, the book provides insights on the similarities as well
as differences in opinions among idiomological scholars around the world, including Vietnamese and Japanese.
Laying a basis for future study and comparison between Japanese and Vietnamese idioms, the book studies: the
characteristics and forms of Japanese idioms (in comparison with Vietnamese ones) in order to come up with
theories about the formation structure of Japanese idioms; the semantics characteristics of Japanese idioms,
particularly those with words describing human bodies (in reference with Vietnamese ones), and points out Japanese
idioms’ basic semantic features. Based on such studies on the structural forms and semantic features of Japanese
idioms, the book analyses and comments on the cultural features and ethnic mindsets of the Japanese.

The book contributes to the viewpoints of Vietnamese researchers of international idioms, especially Japanese ones.
Additionally, the study of national cultural features based on the systematic survey and comparison can play a
demonstrative point supporting the potential of interdisciplinary studies in the field of idiomology (in this case the
study of culture and linguistics). The book provides students and researchers with knowledge about the structural
forms and semantic features of Japanese idioms, thus it may promote the quality of idioms interpretation and
translation. Furthermore, by presenting the cultural differences and similarities between Japanese and Vietnamese,
the book encourages understanding between the two nations.



The book comprises of 255 pages with the Introduction and 4 chapters as follows: 1) Chapter 1: Theories about
idioms and Japanese idioms; 2) Chapter 2: The structural forms of Japanese idioms (in reference with Vietnamese

idioms); 3) Chapter 3: The semantic features of Japanese idioms; 4) Chapter 4: Comments on the cultural features
and ethnic mindsets of the Japanese shown via Japanese idioms.
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